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требно и да се текст преклапа на 
страницама јер је хартија на којој је 
штампана копија благо транспарен-
та (као и код оригиналног докумен-
та). Странице су чишћене тако да 
текст остане на транспарентној под-
лози како се приликом штампе не би 
приказивала и оригинална боја пер-
гамента. Све послове везане за при-
прему и обраду текста извршила је 
Татјана Цавнић, начелник Одељења 
за издавачку делатност Архива 

Војводине. Обрађене странице у photoshopu су штампане на дигиталном 
штампачу у боји. Штампа је рађена на пергаментном папиру10 веће грама-

же, а предлисти са оригиналном де-
корацијом марбл папира су одштам-
пани на хартији веће грамаже у пу-
ној боји (Сл. 8).

Повез је изведен по узору на 
оригиналну повељу, помоћу четири 
канапа. Повезивање логова је рађено 
књиговезачким ланеним концем на 
дрвеној шивалици. Повез је изведен 
тако што је игла са концем пролази-
ла на даљу (леву) страну канапа, за-
тим је окруживала канап и излазила 
кроз ближу (десну) страну канапа 
(Сл. 9). Након израде повеза (на све 
четири повеље) рађени су капитали 
тако што је на платнене траке уши-
вен преплет (сличан као на оригина-
лу) помоћу две игле у две боје (бела и 
зелена) конца (Сл. 10). Укупно је из-
рађено 8 капитала. Траке којима се 

10 Пергаментни папир је врста чврстог, полупрозирног папира непропусног за масноће, 
који је изгледом и својствима врло сличан пергаменту. Производи се пергаментирањем, тј. 
обрадом сулфатном киселином или цинковим хлоридом (https://hr.wikipedia.org/wiki/
Pergamentni_papir).

Сл. 8

Сл. 9–10
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везује повеља су израђене од беле шантунг свиле у димензијама као и на 
оригиналној повељи. Траке су потом порубљене машински и бојене су боја-
ма за свилу. Укупно је израђено 32 траке (Сл. 11). Израда декоративне пле-
тенице је рађена преплетом помоћу четири танка канапа у жутој боји, са 
додавањем две до три танке нити 
„златног” конца. (Сл. 12). За сваку 
повељу је било потребно израдити 
по 1,5 m плетенице тако да је укупно 
израђено 6 m плетенице (Сл. 12а). 

Сл. 11–13
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Корице су израђене од дебље лепенке преко којих је обложен најфинији 
свилени плиш тамно црвене боје (Сл. 13). За потребе транспорта и чувања 
повеља израђене су заштитне кутије.

Закључак

Израда копије повеље је представљала изазов у којем је требало спојити 
савремен приступ, доступан избор материјала и традиционалне методе из-
раде повеље. Детаљним посматрањем оригиналне повеље добијен је увид у 
разумевање процеса израде коју је мајстор произвео пре два и по века. С 
обзиром на то да није познато да ли постоји литература која се бавила на-
чином израде повеља из 18. века са простора Хабзбуршке монархије, као и 
да је данас немогуће набавити идентичне материјале који су употребљени 
приликом израде било је потребно импровизовати већину поступака, а да 
ипак завршни изглед копија повеље не умањи важност и естетику ориги-
налног документа. Такође, битно је напоменути да су се искуство и знање 
стечено на обукама о повезу, које су колеге из градског и националног архи-
ва из Будимпеште несебично поделиле, показали драгоценим приликом 
разумевања процеса израде копија повеље. Израдом копије повеље царице 
Марије Терезије о установљењу Великокикиндског привилегованог дис-
трикта из 1774. године обезбеђено је да се оригинални документ трајно са-
чува, а да посетиоцима Историјског архива Кикинда и корисницима архив-
ске грађе буде доступна копија за посматрање и изучавање грађе.

Легенде
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CREATING A COPY OF THE CHARTER OF EMPRESS MARIA 
THERESA ON THE ESTABLISHMENT OF THE GREAT KIKINDA 

PRIVILEGED DISTRICT FROM 1774

Abstract: Austrian empress Maria Theresa established the District of Velika Kikin-
da on November 12, 1774. A special charter was issued on the occasion, guaranteeing 
autonomy of administration for the area centred around what was then Velika Kikinda. 
Thanks to this, the District and its inhabitants enjoyed economic and political privileg-
es within the empire (political autonomy and autonomous administrative and judicial 
rights at the municipal level, owning the land they cultivated and enjoying freedom from 
feudal obligations). The charter is in the form of a book, written on parchment in Ger-
man Gothic script. The cover of the charter is bound in dark red silk velvet. The ribbons 
with which the charter is tied are tucked under the cover and made of thicker, yellow silk. 
On the left side of the book holes are drilled in two places (through the cover and the entire 
body of the book) and a decorative braid passes through them. Given that the charter is 
a record of exceptional importance, the Historical Archive of Kikinda requested a copy of 
it from the Archives of Vojvodina. The copy is modelled after the original charter, and 
materials of the highest quality were used, in appearance and characteristics faithfully 
imitating the original appearance of the 1774 Charter of Empress Maria Theresa on the 
establishment of the Privileged District of Velika Kikinda.

Keywords: charter, Austrian empress Maria Theresa, the Great Kikinda Privileged 
District, creating a copy
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Архив Војводине (Нови Сад)
Србија

Шаролта Картаг Миладинов, Жужана Мезеи / Kartag Miladinov Sarolta, 
Mezei Zsuzsanna, Министарство вера и просвете Краљевине Угарске 
(1867–1918) / Magyar Királyi Vallás- és Közoktatásügyi Minisztérium (1867–
1918), аналитички инвентар / Analitikus leltár, свеска 3, Архив Војводи-
не, Нови Сад 2023, електронскo издање, 413 стр. 

Серија XIX едиције Научноинформативна средства о архивској грађи 
Архива Војводине у оквиру које се публикује аналитички инвентар и пре-
носи садржај фонда Министарство вера и просвете Краљевине Угарске (Ф. 
36), богатија је за joш једну свеску, и овога пута у облику електронског из-
дања. Свеска је, као и остала дигитализована издања Архива Војводине, 
доступна на архивском сајту.2

Фонд се састоји од преузетог дела грађе истоимене институције која се 
односи на данашњу територију АП Војводине, и то пре свега просветне 
тематике (не и верске). Остатак грађе који је остао у седишту творца фонда 
у Будимпешти је касније однео ратни и револуционарни вихор. Наиме, у 
току Другог светског рата Земаљски архив у Будимпешти био је погођен и 
део грађе Министарства је изгорео. У току Револуције 1956. године поново 
је страдала зграда Архива, тако да је и преостали део грађе уништен. Грађа 
која се чува у Архиву Војводине је стога од непроцењивог значаја, јер се 
преко ње може реконструисати рад целокупног Министарства. Зато је 
одлучено, што је новина у домаћој архивској пракси, да се за овај фонд 
раде двојезични аналитички описи, са описом садржаја на српском и 
мађарском језику, како би фондовски садржај био доступан што већем 
броју корисника.

1 dejan.j@arhivvojvodine.org.rs; Dejan Jakšić, Archives of Vojvodina (Novi Sad), Serbia
2 https://arhivvojvodine.org.rs/izdavacka-delatnost
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Историјат и структура фонда

Архивски фонд Архива Војводине (Ф. 36) Министарство вера и про-
свете Краљевине Угарске је катогорисан као фонд од великог значаја. Део 
грађе овог фонда је у смислу одредбе Уговора о миру у Тријанону и према 
реституционим уговорима из 1924. године, предата је Краљевини СХС 
1926. године, а затим и Државној архиви у Новом Саду (данас Архив 
Војводине). Други део грађе је предат Југославији 1956. године у смислу 
Уговора у миру између Југославије и Мађарске 1947. године. 

Фонд се у целини налазио у Министарству вера и просвете у Будим-
пешти, а реституцијом преузета грађа односи на Бачко-бодрошку (129 на-
сеља), Торонталску (144) и Тамишку жупанију (51) односно на данашњу 
Војводину, али су знатно присутни и списи из других жупанија (нпр. Зала, 
Чонград, Ваш), односно садашње Мађарске, Румуније и Хрватске. Према 
овоме може се закључити да је у току издвајања предмета у Мађарској на 
брзину извршен избор и није се обратила довољна пажња на идентифика-
цију места.

Према записницима примопредаје фонд је био сређен по деловодној 
ознаци, а без иједне помоћне административне књиге. У Архиву Војводине 
је извршено пресређивење грађе фонда и то по местима и унутар места по 
годинама и регистратурским ознакама. Током 2012. године извршена је 
последња ревизија фонда, исправљена идентификација списа, и грађа је 
сређена по местима у азбучном реду. Архивисти су се трудили да азбучни 
поредак места у фонду, а после и у публикацијама, буде према оновреме-
ном српском облику имена насеља. Места се сукцесивно нижу унтутар ин-
вентарних јединица – кутија, а архивска сигнатура је број предмета унутар 
кутије.

Садржај фонда и публикације

Иако није обрађен цео фонд, ипак можемо рећи доста тога о садржају. 
Теме су најчешће: финансијски планови и извештаји, обнова старих или 
изградња многих нових школа, конкурси на упражњена места наставног 
особља, организација курсева, национализација, молбе за државу помоћ 
итд. Интересантни су предмети који садрже спискове набављаних настав-
них средстава или књига за потребе појединих школа или забавишта. До-
ста информација добијемо у вези са радом и опремљеношћу верских шко-
ла, али и о неким специфичним темама које се појављују, као што су пи-
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тања школства бивших граничарских места. Из записника школских над-
зорника који су сачињени приликом школских посета, добија се пуно по-
датака о материјалној ситуацији и о специфичним проблемима насеља. 
Према оснивачу разликују се следеће врсте школа: комуналне, верске, за-
кладне и државне. Према врсти образовања: забавишта, основне, пољо-
привредне продужне, занатске, грађанске школе, гимназије и учитељске 
школе.

Поред информација о школству и просвети списи садрже и друге ин-
тересантне податаке. Осим примене закона и уредбу о просвети можемо да 
пратимо и друге ствари, нпр. однос између државе и цркава, права нацио-
налних мањина, законе који се односе на верске заједнице и на бивши гра-
ничарски део државе и друга актуелна догађања. Бићемо обавештени, 
тако, о прослави Миленениjума у Угарској, развоју технике (у овом перио-
ду су увођени телефон, плинско осветљење, струја, водовод, нортон буна-
ри итд.), разним болестима које су се појавиле на овом подручју (тифус, 
туберколоза итд.), пољопривредим појавама (филоксера у виноградима). 
Пуно информација добијемо о животу и о обичајима Срба у бившем гра-
ничарским местима, националним покретима крајем 19. и почетком 20. 
века, а демографски извештаји за поједина насеља и данас могу бити кори-
сни. Кроз предмете који су до сада обрађени пратимо напредак који је био 
присутан у том периоду у целој држави. Школски центри који су тада из-
грађени и данас функционишу: учитељске школе у Сомбору и у Суботици, 
средње занатске и стручне школе и гимназије. Можемо закључити да овај 
фонд није интересантан само за истраживаче из Војводине него и шире, и 
може послужити и онима који се баве писањем монографија појединих 
места или се баве истраживањем породичног стабла.

Ова, трећа свеска обухвата описе за 84 места, од тога 34 из бивше Бач-
ко-бодрошке жупаније, 31 из Торонталске и 19 из Тамишке жупаније. Из 
банатског дела 13 места налази се у данашњој Румунији, а са бачке стране 
6 у Мађарској. То значи да је са данашње територије АП Војводине обрађе-
но 65 места из Бачке и Баната. Међу местима постоје таква за које постоји 
само неколико списа, а списи за Нови Сад налазе се у три кутије.

Што се тиче садржаја списа нема велике разлике у односу на претход-
не свеске. И даље је нагласак на национализацији комуналних и верских 
школа. Да би се опслужиле локалне занатлије отварају се занатске школе 
и често тражи помоћ за њихово издржавање. На селима поред основних 
школа функционисале су пољопривредне продужне школе. У овим шко-
лама усавршавала је своје знање омладина која је хтела да се бави пољо-
привредом. У школи би се упознавали са најновијим техничким достиг-
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нућима на пољу пољопривреде и са најновијим методама производње, 
учили су воћарство и виноградарство. Девојке су поред ручног рада училе 
и о разноврсној исхрани и конзервирању животних намирница.

Процес национализације школа имао је за последицу велико улагање 
у школство. Скоро у сваком месту грађене су нове школске зграде. Број 
обданишта брзо је растао и на селу и у граду. У забавиштима су радиле 
васпитачице, а у школама су у већем броју запошљаване учитељице, али то 
је био изузетак, да се за девојке отворају занатске школе.

Пажња је посвећена и местима укинутих Великокикиндског и По-
тиског крунског дистрикта, те Војне границе, мада је из ових места сачува-
но мало списа, и то из каснијих година.

Развој технике и привреде на крају 19. века није могао да заобиђе ни 
школе. Тада се појављује осветљење на гас, па убрзо и електрична енер-
гија. Писаћа машина и телефон исто тако, брзо улазе међу школске зидо-
ве.

Последице Првог светског рата уочавају се и у школству, највише као 
недостатак наставног особља, мањак огрева, употреба школских зграда у 
војне сврхе итд.

Аналитички инвентар

Уводни текст Школство у време дуализма у Краљевини Угарској, доноси 
сажети преглед школског система из времена рада творца фонда: Закон о 
народном школству, Развој народног образовања 1867–1918, Образовни си-
стем у дуализму (Забавишта, Основне народне школе, Занатске школе, 
Грађанске школе, Средње школе, Високо образовање и образовање настав-
ника, Школски надзорници Торонталске, Тамишке и Бачко-бодрошке жу-
паније, са одговарајућим табеларним прилозима. 

Књига обихвата девет кутија фонда (18–26): 18. Загајица, Зичифалва 
(Пландиште), Иваново, Идварнок (Банатски Двор), Идвор, Иђош (Мали 
Иђош), Избиште, Иланџа; 19. Ирмењхаза (Јерменовци), Иштванфелд 
(Крајишник), Јабука, Јанкаид (Јанков Мост), Јанковац, Јаношфелде, Јасено-
во, Језвин, Јожефалва, Јожефсалаш, Јозефово (Нови Кнежевац), Кајтасово, 
Каравуково; 20. Карлово (Ново Милошево), Карољфалва (Банатски Кар-
ловац), Каталинфалва (Равни Тополовац), Каћ, Каћмар, Керестеш, Киш 
Оросин (Руско Село), Кишјеча, Клек, Клоподија, Кнез, Ковачица, Ковиљ- 
Сентиван (Шајкаш), Колут, Ковин; 21. Крњаја (Кљајићево), Крстур (Руски 
Крстур), Крућани, Крушевље, Крушчица, Кула, Кулпин, Куцура, Кунбаја, 
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Купусина, Кусић, Кутош (Милешево), Кумане; 22. Лазарфелд (Лазарево), 
Лалић, Липова, Лок, Мадараш, Мађарсентмихаљ (Михајлово), Мађарска 
Црња (Нова Црња), Мајдан, Мала Маргита (Банатска Дубица), Мали Беч-
керек, Мали Кер (Бачко Добро Поље), Маргита, Мартонош, Матеовић, 
Мељкут, Модош (Јаша Томић), Мол, Моноштор (Бачки Моноштор), Мора-
вица, Мошорин, Мраморак; 23. Надаљ, Нађжам, Нађтосег (Нови Козар-
ци), Наково, Немачка Ечка (Ечка), Немачка Паланка (Бачка Паланка), Не-
меш Милитић (Светозар Милетић), Неузина, Николинци; 24. Нова Па-
ланка (Бачка Паланка), Нови Сад; 25. Нови Сад; 26. Нови Сад, Нови Си-
вац (Сивац), Ново Село (Бачко Ново Село), Ново Село (Банатско Ново 
Село). Грађа је неједнако сачувана, и по местима и по годинама.

Садржај фонда је пренесен у виду аналитичких инвентара који под-
разумева појединачну обраду сваког предмета у фонду, са описом садржаја 
као најбитнијег дела. Формални елементи су заједнички док је опис дат 
упоредо на српском и мађарском језику. Док део описа на мађарском задр-
жава језик, ортографију и облике из оригинала, дотле је српски део прила-
гођен српском језичком облику, са траскрибованим именима лица и на-
сеља. Када је мањи део предмета сачуван, то је у опису и назначено (Пред–
мет фрагментарно очуван!).

Број са леве стране испред текста описаног предмета представља ар-
хивску сигнатуру предмета, односно број предмета у оквиру кутије. Пода-
ци о датуму и месту настанка налазе се у горњем левом углу изнад текста 
описа. Број наведен у горњем десном углу изнад текста означава изворну 
сигнатуру, односно регистратурску ознаку архивске јединице. У доњем ле-
вом углу наведена је атрибуција језика, а у десном углу број листова у 
предмету. Када су документи предмета претрпела оштећења, што омета 
њихово коришћење, то је такође назначено.

Именски регистар даје детаљније податке о наведеном лицу (зани-
мање, функција, титула, пребивалиште и др.), који су значајни за разуме-
вање садржаја докумената у којима се појављују. Списак географских пој-
мова у Географском регистру није оптерећен местима у којима се налазила 
нека централна верска или образовна институција, нпр. код Калочке над-
бискупије није наведено и место Калоча, као ни град Сегедин кад се у тек-
сту наводи Главна дирекција школског округа у Сегедину. Ове институ-
ције наведене су у Предметном регистру. 

Одреднице Предметног регистра сложене су азбучно/абецедно у окви-
ру већих тематских група и подгрупа, које су посебно прилагођене за ово 
издање: Институције (Министарства, Школски надзорници, Црквене ин-
ституције, Жупаније), Школе, Службеници, Школска питања (Изградња, 



Дејан Јакшић354

Кадровска питања, Наставне и школске активности, Опремање школа и 
стручних кабинета, Остало)

Ради лакшег коришћења књиге, промене и различите употребе имена 
места Бачке и Баната у прошлости, на крају књиге је дат преглед насеља. 
Табела садржи: број кутије у којој се грађа за неко место налази, распон 
година грађе у кутији, име места под којим се води у аналитичким описи-
ма и информативним средствима, тадашњи званични мађарски назив, не-
мачки назив, садашњи званични назив (и држава), и тадашња жупанија.

*

Проучавајући садржај докумената овог фонда, преко јасних и конциз-
них аналитичких описа, може се закључити да је његова грађа занимљива, 
не само истраживачима школства и просветних питања, него и свима који 
се баве проучавањем прошлости насеља, историјом породица, национал-
ним покретима, грађевинарством, привредом или демографијом. Истина, 
грађа је често шаблонског карактера, везана за административна и текућа 
питања (финансирање, поправке, конкурси, изградња, набавка, помоћ, 
примена закона) али се у њој налазе и специфични и интересантни подаци 
о: прославама, развоју технике, актуелним питањима, локалним пробле-
мима, болестима и др.

Архив Војводине, у духу своје основне функције заштите архивске 
грађе, са намером да је што више приближи истраживачима и корисници-
ма, и на овај начин садржајно веродостојно преноси сведочанства времена. 
Ауторке виши архивисти Шаролта Картаг Миладинов и Жужана Мезеи и 
сарадници су се потрудили да изворни архивски материјал постане досту-
пан за проучавање, познавање и разумевање. Сигурни смо да ће ово елек-
тронско издање бити добро полазиште за проучавање прошлости школ-
ства, народа, насеља, демографије, привреде и разних других истражи-
вања. 
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ДЕШАВАЊА У ИСТОРИЈСКОМ АРХИВУ СОМБОР 
 2024. ГОДИНИ

Почетак године обележио је као и претходне године сарадњу са Град-
ским музејом Сомбор где смо поводом Дана Града Сомбора организовали 
заједничку изложбу „Шетња главним сокаком”. Изложбом је представљено 
како је сомборски Главни сокак мењао изглед од 1541. године и времена 
османске управе када је настало централно градско језгро – Венац, преко 
периода уласка у оквире Хабзбуршке монархије и стицања статуса слобод-
ног краљевског града након чега креће и уређење ове улице, све до најско-
рије реконструкције у делу испред Жупаније. Град који се дичи својим ве-
ковним трајањем и наслеђем из минулих времена, указано је, бележи број-
не промене, различита стремљења и ход у складу са временом.. Ауторке 
изложбе су Милка Љубоја, музејска саветница историчарка, Анастазија 
Мако, архивисткиња Историјског архива Сомбор и Мартина Малбашки, 
кустоскиња историчарка.

1 stojanovicnatasa1989@gmail.com; Nataša Stojanović, Historical Archives of Sombor, Serbia
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Архив је узео учешће у обележавању прославе Дана града са два про-
грама, изложбом „Шетња главним сокаком” и представљањем монографије 
Визија Слободе – елибертација Сомбора од 1745–1749. Књига је настала по-
водом 75 година постојања и рада Историјског архива и 275. годишњице од 
проглашења Сомбора за слободан краљевски град. Тим поводом, у име ло-
калне самоуправе, госте је поздравила чланица Градског већа за област 
културе и образовања Анита Стојаков. Присутнима су се обратили и аутор 
књиге Милан Степановић, директорица Историјског архива Сомбор Ната-
ша Стојановић, те историчари др Владан Гавриловић и доц. др Атила Пфај-
фер, а за све госте био је обезбеђен бесплатан примерак монографије за-
хваљујући средствима које је Историјски архив Сомбор обезбедио путем 
конкурса Покрајинског секретаријата за културу, јавно информисање и 
односе са верским заједницама.

 Историјском архиву Сомбор је на свечаној академији „Сомбор – прича 
о граду који траје 1749–2024.” која је одржана у Народном позоришту Сом-
бор поводом Дана града, градоначелник Сомбора господин Антонио Рат-
ковић уручио захвалницу за 75. годишњицу оснивања и професионалног 
приступа управљању историјском грађом и чувању највреднијих докумена-
та Града Сомбора.
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И у току ове године наставило се са инфраструктурним уређењем уста-
нове. Министар културе Никола Селаковић, 30. 05. 2024. године је посетио 
Сомбор где је у присуству градоначелника Града Сомбора Антонија Ратко-
вића са сaрадницима и директорима градских установа културе обишао 
просторије Историјског архива Сомбор. Министар Селаковић је истакао да 
је највећи део средстава опредељен Историјском архиву Сомбор, који је 
кроз конкурс „Градови у фокусу” ове године добио 12,7 милиона динара за 
реконструкцију фасаде. Директорица Историјског архива Сомбор, Наташа 
Стојановић, захвалила се Министарству културе и додала да су поред ре-
конструкције фасаде, у плану и други пројекти који ће допринети бољем и 
функционалнијем објекту архива.

У последње две године, пуно се радило на улагању у ову установу. Уло-
жена су средства и у унутрашњост архива а затим је захваљујући Мини-
старству културе Републике Србије започета и прва фаза реконструкције 
фасаде зграде Историјског архива Сомбор.
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Реализована прва фаза реконструкције фасаде зграде Историјског архива Сомбор
( тзв. Крушперова палата )

 Историјски архив Сомбор – некада
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Историјски архив Сомбор – данас

Захваљујући Граду Сомбору који је у буџету обезбедио средства за 
уређење читаонице ће бити решен дугогодишњи проблем истрживача који 
су до сада боравили у истој просторији са запосленима, сада ће имати угод-
но и пријатно место за истраживање, а архив ће добити додатни простор за 
смештај књига. У току 2024. године завршена је ревизија библиотичког 
фонда и следеће године ће званично бити отворена читаоница.

И у 2024. години је настављена успешна сарадња са другим институ-
цијама. У организацији Архива Будимпеште, одржан је седми по реду „Ар-
хивски пикник”. Манифестација је међународног карактера, и за циљ има 
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представљање делатности архива Мађарске и региона широј публици. По 
позиву Градског архива Будимпеште, манифестацији су присуствовали ди-
ректорица Наташа Стојановић и aрхивисти Стеван Пузић, Исидора Јеж и 
Анастазиа Мако. На штанду Историјског архива Сомбор су представљена 
нова издања књига. За најмлађе посетиоце је припремљена кретивнуа ра-
дионица, гужва на штанду трајала је сатима док су малишани уживали 
правећи своје креације од пластелина и картона, неки су колорисали грб 
Сомбора.

Поводом 110 година од почетка Првог светског рата, Државни архив 
Србије је, од 23. до 28. јула 2024. године, јавности изложио оригинале Улти-
матума Аустроугарске Србији, концепт Одговора српске Владе на Ултима-
тум, као и Телеграм објаве рата. Имајући у виду значај годишњице почетка 
једног од највећих светских сукоба у историји човечанства, идеја је да доку-
мента која су му непосредно претходила буду изложена јавности, не само у 
Београду, већ и широм Србије. Том приликом Историјски архив Сомбор је 
у својим просторијама од 22. до 28. јула 2024. године изложио копије поме-
нутих значајних докумената.

Поводом 90 година од убиства краља Александра I Карађорђевића, Му-
зеј Југославије је 9. октобра 2024. године уприличио изложбу под називом 
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„Чувајте (ми) Југославију”. Изложба је организована под покровитељством 
председника Републике Србије а на иницијативу Министарства културе. У 
оквиру сегмента споменичког наслеђа које је представљено на изложби, за-
ступљени су и експонати из Сомбора. Представљене су фотографије и до-
кументи из фондова и збирки Историјског архива Сомбор о подизању и 
откривању споменика краљу на Тргу Светог Ђорђа 21. јула 1940. године. 
Представљен је програм свечаности, позиви званицама, њихови одговори 
и потврде доласка, свечани говори и друго. Споменик је изведен као коња-
ничка статуа краља са подигнутим мачем у десној руци, аутора Антуна Ау-
густинчића. Мађарска војна управа уклонила је споменик 1941. године.

Поводом обележавања Дечје недеље Историјски архив Сомбор је ове 
године први пут отворио своја врата уз пригодан програм за најмлађе по-
сетуиоце. Посетили су нас ученици који похађају наставу на српском али и 
одељење које похађа наставу на мађарском језику у Основној школи „Брат-
ство јединство”.

Архивисти Силвиа Ковачевић, Анастазиа Мако и колегиница Вишња 
Алексић су пожелеле добродошлицу деци и учитељицама. Причале су им о 
згради у којој се налазе, о такозваној Крушперовој палати. Кроз занимљиву 
причу су им дочарале значај Историјског архива, шта се налази у архиву, 
шта се ради и како се чува архивска грађа. Показале су им један део депоа 
и неке старе записе. Деца су могла да виде и фототипско издање Повеље 
Марије Терезије и сазнају како је Сомбор добио статус слободног краљев-
ског града.

Након тога имали су радионицу у којој су уживали правећи краљице, 
штитове, бојајући витезове, грб Сомбора итд. Била је веома лепа, радна и 
другарска атмосфера. Све што су деца направила понела су са собом као 
сувенир, а свако од њих је добио и посебну захвалницу коју им је уручила 
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директорица Наташа Стојановић. И у наредном периоду планиран је наста-
вак радионица за најмлађе посетиоце како би приказали значај наше уста-
нове.

И пред сам крај године у Сенти је одржано VIII Међународно архиви-
стичко саветовање, у организацији Архивистичког друштва Србије, Исто-
ријског архива Сента и Међуопштинског историјског архива у Чачку, уз 
подршку Министарства културе Републике Србије. Чланови Организаци-
оног одбора овог међународног скупа били су Лела Павловић из Међу-
општинског историјског архива Шабац, др Борис Булатовић и Љиљана До-
жић из Архива Војводине, Татјана Сегединчев из Историјског архива Субо-
тица, Милан Стојановић из Историјског архива „Топлице” из Прокупља и 
Слободанка Цветковић из Историјског архива Пожаревац.

Саветовање је окупило бројне стручњаке из области архивистике, уз 
презентацију стручних радова и потписивање Протокола о сарадњи са 
Словачким архивистичким друштвом (Протокол су потписале Лела Павло-
вић и др Мартина Оросова, председнице два национална струковна удру-
жења. Обрађене су теме као што су актуелни проблеми архивске теорије и 
праксе, положај човека у архиву, као и извори за економску историју. Та-
кође је одржана радионица под називом „Актуелна питања у систему за-
штите архивске грађе и документарног материјала у Србији” и представљен 
је и 18. број Архивског гласника (на промоцији су говорили чланови редак-
ције Зорица Смиловић и др Борис Булатовић). Историјски архив Сомбор су 
представљали директорка Наташа Стојановић, као и архивист Стеван Пу-
зић и архивски помоћници Александра Комненов и Мирко Љубоја.

Директорица Историјског архива Сомбор, Наташа Стојановић је за Ар-
хивски гласник писала о години јубилеја Историјског архива Сомбор, као и 
о многим битним инфраструктурним улагањима и многобројним активно-
стима које су се дешавале у протеклој години.
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Врло успешна година завршена је 
свечаним отварањем гостујуће изложбе 
„Топоти са Смајца”. Гостујућа изложба 
Историјског архива „Верослава Вељаше-
вић“ из Смедеревске Паланке под насло-
вом „Топоти са Смајца” отворена је у 
холу Историјског архива Сомбор, који је 
био премали да прими све љубитеље 
коњичког спорта и баш тог касачког то-
пота, који се и у Сомбору воли. На вели-
ко одушевљење присутних, један од ау-
тора изложбе, поред директорке Исто-
ријског архива из Смедеревске Паланке, 
Снежане Савић, био је и доктор Богдан 
Бељански, Сомборац, пореклом од 
„Бељанских из Прњавора”. Захваљујући 
несебичном труду доктора Бељанског 
прикупљена је архивска грађа Коњичког клуба „Селевац”, те предата Архи-
ву на чување. Вођена идејом да се публици представи богатство сачуваног, 
директорка Снежана Савић и њени сарадници, те већ поменути др Бељан-
ски, осмислили су и реализовали ову сјајну изложбу. Председник Српског 
касачког савеза, господин Бранислав Јокић је са великим задовољством 
прихватио позив и пригодним речима отворио изложбу. Запослени из 
Историјског архива Сомбор представили краћи историјат касачког спорта 
који се такође негује у овом граду.
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Упутство сарадницима

Радове за часопис Археон слати на e-mail као прилог (Attachment) на адресу 
Редакције (bulatovic_boris@yahoo.com) до 1. септембра за број који ће бити 
објављен у текућој години. У разматрање се прихватају текстови писани на 
српском, енглеском, руском, немачком, француском, шпанском, као и на језици-
ма у службеној употреби на територији АП Војводине.

Структура категорисаних чланака (за рубрике Архивистика, Историогра-
фија, Културна баштина и Прилози и грађа) је следећа:

•	 име и презиме, звање;
•	 адреса аутора или установе у којој ради;
•	 наслов рада;
•	 апстракт (50–100 речи) на језику основног текста;
•	 кључне речи (4–8);
•	 текст (обима до једног и по ауторског табака – 24 странице, односно до 

45.000 карактера);
•	 наслов, резиме и кључне речи на енглеском језику (100–250 речи) и на 

српском уколико је основни текст писан на неком од преосталих наведе-
них језика;

Прилози за остале рубрике не захтевају апстракт и резиме.
Форма текста:
•	 текст процесор Word Office;
•	 стил Normal;
•	 формат стране B5;
•	 фонт Times New Roman, 16 pt наслов, 11 pt апстракт, кључне речи и ре-

зиме, 12 pt поднаслов (bold), 12 pt основни текст, 10 pt напомене;
•	 проред Single,
•	 напомене Footnotes у непрекинутом низу од 1 даље.

Начин цитирања:
•	 Монографија: Метју С. Андерсон, Европа у осамнаестом веку 1713–

1789, Clio, Београд 2003, распон страница (на језику и писму цитираног 
издања);

•	 Чланци у периодичним публикацијама: Татјана Стеванчев, „Услуге ар-
хива у Војводини доступне на интернету”, Архивски анали, год. 5, бр. 5, 
2009, 20–63.

•	 Чланци у зборницима радова: Дарко Танасковић, „Окциденталистички 
редукционизам пред уметношћу Иве Андрића”, у: Рајко Кузмановић 
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(ур.), Андрић између Истока и Запада, Академија наука и умјетности Ре-
публике Српске, Бања Лука 2012.

•	 Поглавље у књизи истог аутора: Димитрије Богдановић, „Политика 
КПЈ према националном питању”, у: Књига о Косову, Српска књижевна 
задруга, Београд 2006, 337–352.

Илустрације које се прилажу уз рад морају бити адекватно скениране (јасно 
читљивог текста, уколико га има). Свака илустрација мора бити означена бројем, 
мора да има легенду и назначено место унутар текста где ће се наћи. Формат илу-
страције може бити: bmp, jpg или tiff (300 pixels/inch). Свака илустрација би тре-
бало да буде послата у засебној датотеци.

Аутори гарантују да рукопис представља њихов оригиналан допринос, да 
није објављен раније и да се не разматра за објављивање на другом месту. 
Истовремено предавање истог рукописа у више часописа представља кршење 
етичких стандарда. Такав рукопис се изузима из даљег разматрања.

У случају да је послати рукопис резултат научноистраживачког пројекта или 
да је, у претходној верзији, био изложен на скупу у виду усменог саопштења (под 
истим или сличним насловом), детаљнији подаци о пројекту, конференцији и 
слично, наводе се у фусноти на почетку текста. Рад који је већ објављен у неком 
часопису не може бити прештампан у Археону, уколико није реч о преводу, 
адаптацији и измени на основу додатних истраживања, што мора бити јасно на-
значено.

Примљени радови се не враћају.
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